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I n  u l t i m i i  z e c e  a n i , i n  B u lg a r ia  a u  a p ä r u t  o s e rie  d e  B t u d ii  i n  c a r e  m e to d a  g e o g ra f ie  
l i n g v i s t i c e  e ste  a p l ic a t ä  e u  m u l t  s u cc è s . C e r c e tä r i le  f ä c u te  i n  u l t i m i i  a n i  d e  p r o f .  S t o ik o  S t o i k o v  
d e m o n s t r e a z ä  i n  m o d  c o n v i n g ä t o r  p o s ib i l it ä ^ i le  g e o g ra f ic i  l i n g v is t ic e  a p lic a t e  la  l im b a  b u lg a r a .  
D i n t r e  a c e s te  lu c r ä r i  c i t ä m :

rjiaeojtHomo OKOHuanue -Me e öbAeapCKU.i KHUMcoaeH eji/K ( CßopnuK e vecm lia aKad. A.T.- 
Eaiatt, CchJw m , 1 95 6, p .  3 6 5 — 3 7 4 ); Haìmminma na Kapmocßume e öbAeapcKU eiux ( EiUKOttedcKU 
uscjeàeanu.'i e uecm Ha aKad. Cm. M.wdeno«, C o c jm a , 1957, p .  1 2 7 — 1 4 0 ); Oöpa3yeane na öbdeiye 
epeMe (  (ßymypyM ) e cbepeMeHHun öbAcapcKU ejtiK ( EluKoeeòcKO-emnospatficKU U3C.iedeanu.H * 
naMem Ha aKad. Cm. Pomühcku, C ck Jm h , 1960, p . 2 3 9 — 2 5 6 );  flmoeunm npes/iac «  ób/^apcKU e im  
( «  E b J ir a p c K H  e3HK » ,  XIII, 1 96 3, 4 — 5, p . 313 —  3 3 2 ); KbM duajieKmHun eoKa.iuibM na 6bstiapcKun 
eiUK [’a > é] ( CAattucmunett cöopnuK. B uecm na V MeMcôynapoàeH Kompec na cjtaeucmume e 
Cocßun, 1963, p . 2 8 5 — 2 9 6 ); Tpu MecmousteuHu inoe.tocu e öbAiapcKU eiUK (CAaeucmumm cmyduu. 
CöopHUK no c.iyHaù V Mexcdynapoden c.iaeucnumeH Kompec, C ocJih h , 1963, p . 1 4 9 — 1 6 4 ); Haieu- 
HUHma Ha dee Ky/tmypHU pacmeHUH e öo.ieapcnu eiUK [dim.i u nbneiu] ( «  E ih ic  H J iH T e p a T y p a  » ,  
X V III, 1963, 5 , p .  23 —  3 4 );  Hajeamwma na mwannun cman e ÖbAeapcKU e3UK ( «  M 3 B e cTH H  Ha E th o -  
rpa(J)CKHÜ HHCTHTyT c  M y 3 e ö  b Co<|>hh » ,  VI, 1 9 6 3 ). L u c r ä r i l e  p r o f .  S t .  S t o i k o v  s in t  sc ris e  pe 
b a z a  m a t e r i a l u lu i  c u le s  c u  a j u t o r u l  u n u i  Scuri chestionar pentru studiul graiurilor bulgare 
e la b o r a i  d e  D -s a .

L u c r ä r i  a s e m ä n ä t o a r e  a u  fo s t e la b o r a t e  si d e  s p e c ia lis t i  s o v ie t ic i ,  d in t r e  c a re  c i t ä m :  

T .  K .  K j i e n H K O B a ,  K  eonpocy o  npoucxootcdemu tfiopMbi Kaiyc zenepa/iuc cyufecninume/ih- 
Hbix MCCHCKoeo poòa eàmcmeennoio tuc.ia a-ocuoe e öoAeapcKOM mbixe ( «  C r a T b H  h  M a T e p n a ji  bi 
n o  ö o ji r a p c K o i i  a H a jie K m r io r H H  » ,  M o c K B a , 1959, B w n . 9 , p . 91 —  1 2 6 ); T .  B . f l  o  n  o  b a , O 
.■pattuite «  wMCHoeo muna npou3HoiueHiiH iv> (Ibidem , fa se . 1 0 , p . 9 1 — 9 4 ) ;  3. M . 3 e J i e H H H a ,  

O KpamKOii (ßopMe suHume.ìbHozo naàeotca Auunoeo MecmouMenun 3-eo .mita McencKoeo poda 
ea  « tocoHoemouHbtx ßo.ieapcKux ,'onopax ( Ibidem , fa s e . 1 0 , 1 9 6 2 , p . 9 5  — 9 9 ).

! n  lu c r a r e a  sa EbAeapcKa duoMKmoAOZun, S o f ia , 1 9 6 2 , p r o f .  S t .  S t o i k o v  p u b l i c ä  4 
h ä r ( i  n o i  c a r e  i lu s t r e a z ä  f e n o m e n e  d if e r i t e :  d e n u m ir e a  KpaK — Hoea, f o r m a  v e r b a lä  a 
i n t e r d i c { i e i  1 Hedeü, He.Moii, d e n u m i r i le  pu3a — Kouiy.i’a si f o r m a  a r t i c u la t ä  p e n t r u  m a s c u lin  
s i n g u lä r .  I m p o r t a n t u l  m a t e r ia l  s t r in s  d e  p r o f .  S t .  S t o i k o v  i n  d o m e n iu l  g e o g ra f ic i  l in g v is t ic e  
i -a  p e r m is  sä p u n ä  i n t r - o  lu m i n ä  n o u ä  i in p ä r f i r e a  t e r i t o r ia lä  a g r a i u r i lo r  l i m b i i  b u lg a re  
i n  r e f e r a t u l  s ä u  d e  la  a l V - l e a  C o n g r e s  in t e r n a t io n a l  a l  s l a v i ç t i lo r  d e  la  S o f ia , 1 9 6 3 , i n t i t u l â t :  
OcHoenomo dua.ieKmno de.ienue Ha ôb.ieapcKU e3UK ( Caoshhckü $ uaoaoiuh, III. ffoKAadu, eboó- 
meHu.H u cmamuu no e3UK03HaHue, 1 9 6 3 , p . 1 0 5 — 1 1 9 ).

î n  r e f e r a t u l  s ä u , p r o f ,  S t o i k o v  p r e z in t â  5 b ä r t i  : u n a  e u  7 is o g lo s e  le x ic a le , u n a  eu 
3  is o g lo s e  m o r f o lo g ic e ,  u n a  e u  3 is o g lo s e  a c c e n t o lo g ic e  ç i 2 l iâ r ^ i  fo n e tic e  c u p r i n z î n d  în  t o t a l
1 4  is o g lo s e .

★

U n a  d in t r e  c e le  m a i  i m p o r t a n t e  i n i z i a t i v e  a le  l i n g v i s t i c i i  b u lg a r e  d in  u l t im a  v r e n ie  o 
c o n s t it u ie  e la b o r a r e a  A t la s u lu i  l i n g v i s t i c  b u lg a r .  I n  c o m p a r a l e  c u  a lte  t ä r i ,  in  c a re  a c t iv i t a t e a

1 0  forma spedala a imperati vului, deosebitä de im perativu i negativ.
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de elaborare a atlaselor lingvistice nazionale se allá intr-un stadiu destul de avansat, lingvistica 
bulgara cunoaste o serioasà ràrninere in urmà, cu toate cà s-a recunoscut indeob§te marea 
importanza pe care o au atlasele in rezolvarea unei serii de probleme de ordin lingvistic, 
istorie, etnografìe, cultural-istoric si demografie.

Ideea elaborarti atlasului dialectal bulgar nu este nouà, cu toate cà s-au exprimat si 
indoieli in ceea ce prívente posibilitatea realizàrii unei astfel de lucràri, datorità marilor mi§càri 
de populare care au avut loc pe teritoriul bulgar in ultímele secóle. Incà din 1929 a fost 
infiin^atà o comisie pentru organizarea muncii la atlas, dar aceastà comisie nu a ìntreprins 
nimic concret in aceastà privin^à.

Abia dupà 9 septembrie 1944 aceastà sarcinà importantà a lingvisticii bulgare a putut 
fi pusà pe baze realiste, datorità posibilità^ilor pe care le dà statuì nostru socialist, care asigurà 
mijloacele si cadrele necesare. In República Populará Bulgaria a inceput munca de elaborare 
a douà atlase lingvistice: unul se lucreazà la Institutul de limba bulgarà al Academiei de 
Sliin^e, iar altul la Fa culta tea de filologie a Università Jii din Sofìa. Cele douà atlase, elabo­
rate sub conducerea prof. Stoiko Stoikov, prezintà deosebiri mari atit in cea ce priveste meto- 
dele de culegere a materialului, cit §i in ceea ce prívente re^eaua de puncte cercetate. Necesi- 
tatea unui atlas lingvistic bulgar a fost aràtatà de prof. S. B. Bernstein, care in articolul 
Atlasul lingvistic bulgar (in « B ccthhk AKafleMHH HayK CCCP», Nr. 2, 1948) a prezentat un 
pian concret de elaborare a acestei lucràri. Mai tirziu, prof. K. Mircev, in articolul Pentru 
ce este necesar atlasul graiurilor bulgare (in « E i J i r a p c K H  e3HK », I, 1951 ; p. 199 — 205) a schifa t 
citeva principii care trebuie sà stea la baza viitorului chestionar pentru culegerea materialu­
lui atlasului lingvistic.

in 1955 Stoiko Stoikov a alcàtuit un Chestionar pentru culegerea materialului Atlasului 
dialectelor bulgare, iar in 1957 a elaborat si Instructiunile cu privire la chestionar 1. In urma 
discuta rii chestionarului atit la Sofia, cit si la Moscova, s-a trecut la ánchete de probà. S-a 
luat hotàrirea ca voi. I din Atlas sá fie o lucrare de colaborare a Institutului de limba bulgarà 
al Academiei Bulgare de $tiin^e §i a Institutului de slavisticá al Academiei de §tiin^e a U.R.S.S. 
¡n 1956, sub conducerea prof. Stoiko Stoikov §i a prof. S. B. Bernstein, a fost organizatá 
prima anchetá cu participarea speciali^ilor bulgari si sovietici, care a durat douà luni, cule- 
gindu-se astfel materiale pentru voi. I al Atlasului din Bulgaria de sud-est. Tot pentru voi. I 
au avut loc incá trei ánchete pinà in anuí 1959, culegindu-se material pe un teritoriu cuprins 
in tre Marea Neagrà, frontierea Bulgariei cu Turcia si Grecia, Stara Planina §i meridianul 
25 la vest.

Munca de culegere a materialului dialectal pentru Atlas este concentratà la Seccia de dia- 
lectologie a Institutului de limbà bulgarà, in care lucreazà 7 cercetàtori. La ánchete iau parte 
activà studenti Facultàjii de filologie ai Università^ din Sofìa, precum si un numàr de pro- 
fesori de limba si literatura bulgarà din ^colile medii.

Chestionarul Atlasului cuprinde o serie de probleme de bazà de ordin fonetic fi morfo­
logie. Unele intrebàri din capitolul de morfologie slnt grupate §i din punctul de vedere al 
accentului. ìn felul acesta, sint cuprinse aproape tóate tipurile de accent de la substantive 
£Ì verbe. Sint consemnate §i citeva fenomene sintactice speciale, care prezintà diferente pe 
teritoriul lingvistic bulgar. Desigur, cea mai mare parte a chestionarului se referà la 
probleme lexicale, deoarece se acordá o atenfie deosebità atit descoperirii unor diferencien 
dialectale vechi, cit si tràsàturilor mai noi (de pildà, in privin^a denumirilor cartofului, 
porumbului, rosiilor etc.). Materialul lexical se referà la denumirile obiectelor din domeniul 
culturii materiale (casa, obiectele casnice, alimentele, imbràcàmintea, curtea, uneltele, 
atelajele). Alte intrebàri cu caracter lexical se referà la naturà §i la om (denumirile anima- 
lelor, pàsàrilor, insectelor, plantelor, ale pàr{ilor corpului omenesc). In chestionar sint §i
3 intrebàri de semanticà, menite sà punà in eviden^à o serie de deosebiri intre dialectele 
bulgare. Chestionarul cuprinde 369 de intrebàri, dintre care 120 de foneticà, 137 de morfo­
logie, 6 de sintaxà §i 106 de lexic (103 onomaseologice §i 3 semantice).

Chestionarul are la bazà citeva principii generale, din care se intrevede si conceptia 
care stà la baza Atlasului:

1. Se considerà dialectal ceea ce nu este literar, in comparale cu limba literarà con- 
temporanà.

2. Se iau ìn considerare acele diferente dialectale care se intìlnesc in cea mai mare 
parte a teritoriului, neglijindu-se particularità^ile dialectale mai pujin importante si care 
au o ràspindire limitatà.

3. Majoritatea intrebàrilor sint din domeniul foneticii, morfologici si al lexicului, deoa­
rece ìn aceste domenii se observà cele mai importante deosebiri dialectale. ìn foneticà §i

1 Vozi !?i M. R a d u l e s c u ,  Atlasul dialectal bulgar (« S tud ii ?i cercetàri lingvistice », 1957, 2, 
p . 251—255) §ì G h. B o 1 o c a n, Atlasul lingvistic bulgar (Ibidem, 1961, 2, p. 269—275).
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morfologie se ìncearcà sa se stabileascà caracterul fenoinenului ìntr-un numàr cìt mai mare 
de cuvinte care au legàturà cu fenomenul respectiv.

4. Cuvintele cu ajutorul càrora se exempìificà un anumit fenomen morfologie sau fonetic 
trebuie sa prezinte numai o tràsàturà distinctivà, adicà sa se deosebeascà numai printr-o 
singurà tràsàturà dialectalà. Existà ìnsà cazuri cìnd nu a fost posibilà respectarea acestei 
reguli.

5. Pentru ca unele fenomene sà fie cercetate mai amànunÇit, ele au fost grupate pe mai 
malte ìnt rebàri.

6 . In  chestionar existà un anumit numàr de cuvinte « obligatorii » (in parte de fone- 
ticà çi morfologie). Culegerea lor dà posibilitatea sà se ob -̂inà la cartografìere 1111 material 
comparabil din tóate púnetele de vedere.

7. ìntregul material trebuie cules prin metoda discutei libere si a întrebàrilor indirecte.
Una din principalele caracteristici ale Atlasului dialectal bulgar, care îl deosebeçte de

alte atlase, constà in modul cuín se stabilente re^eaua. Pentru Atlasul lingvistic bulgar se 
ancheteauà numai satele cu grai unitar, in care nu este un amestec prea mare de populare, 
independent de depàrtarea geografica dintre eie. Astfel, de pildà, in Bulgaria de sud-est, din 
cele 1480 de sate cu populare bulgàreascà au fost anchetate pentru Atlas graiurile din 400 
de sate. Date istorice, etnografice si lingvistice au fost culese ìnsà in mod sistematie din toate 
satele. ìn urma studierii acestor date s-a fixât refceaua de puñete supuse anchetelor. Acest 
mod de fixare a reÇelei Atlasului dialectal bulgar face ca Atlasul sà aibà o tràsàturà esenÇialà: 
isoglosele care apar pe hàrÇi au o precizie absoluta, nefiind deci aproximative ca ín eazul 
cínt pentru fìxarea rejelei s-ar fi avut in vedere principiul strict geografie.

Întrucît la elaborarea chestionarului §i, deci, çi la culegerea materialului atenfia princi- 
palà s-a îndreptat în directa graiurilor tradizionale, Atlasul dialectelor bulgare prezintà çi 
alta característica, çi anume aceea cà în el se reflecta tot ce este vechi în deosebirile dialectale, 
desi, trebuie sà subliniem, se reflecta într-o màsurà însemnatà §i granicele dialectale actúale.

O atenjie deosebità se acordà dubletelor (indiferent de caracterul lor), atît în privinja 
cuvintelor, cît §i a fenomenelor fonetice si morfologice ; în felul acesta se va reflecta dinamica 
dialectelor si tendin^ele lor de dezvoltare.

Prelucrîndu-se materialul pentru vol. I, s-au alcàtuit în total 580 de hàrÇi de càtre 
G. K. Venediktov, E. I. Zelenina, T. Kostova, Ivan Kocev, M. Lilov, M. Mladenov, T. V. 
Popova, Hr. Topalova, Hr. Holiolcev si E. V. Cesko. Dintre aceste 580 de liàrti, 277 se aflà 
sub tipar, iar restul de 303 se vor pàstra în arhiva Institutului de limba bulgarà din 
Sofia si a Institutului de slavisticà din Moscova, putînd fi consultate în cercetàrile çtiinZifice.

Hàr^ile elaborate sînt de trei tipuri: 1) pentru fenomene fonetice sau morfologice 
nelegate de anumite unitàri lexicale, adieà pentru fenomene care au un caracter absolut régu­
lât; 2) pentru fenomene care apar numai într-un anumit grup de cuvinte; 3) pentru feno­
mene care s-au fixât numai în anumite cuvinte, lexicalizîndu-se. In  afarà de aceasta au fost 
alcàtuite si un mare numàr de hàr£i îiifà^isind locul accentului: a) în anumite cuvinte §i 
h) în anumite categorii morfologice. Au fost redactate de asemenea cîteva bàrÇi sintactice 
si cîteva referitoare la problème de formare a cuvintelor. Pe o serie de hàrÇi se poate observa 
cà, în moinentul actual, graiurile bulgare manifesta tendinea de lexicalizare a unor fenomene 
fonetice çi morfologice, urmare a influentei reciproce dintre dialecte, precum si a ac^iunii 
limbii literare asupra dialectelor.

Gartografiind materialul primului volum, autorii s-au stràduit sà pástreze o oarecare 
unitate. De pildà, pe o anumità hartà se reflectà numai o tràsàturà foneticà, morfologicà sau 
sintacticà. Ilàr^ile morfologice pot însà sà cuprindà çi unele variante fonetice aie morfemelor 
cartografiate, dacá ele au un caracter mai mult sau mai pu^in régulât çi o ràspîndire teritorialà 
mai întinsà. Materialul lexical a fost cartografiat numai în màsura în care a fost stabilità 
identitatea obiectelor. Pentru a fi posibil acest lucru, anchetatorii au alcàtuit pe teren schise 
ale obiectelor cu denumirea pàr^ilor lor componente. Pe barbile lexicale se reflectà în mod 
obligatoriu variantele, care au fost grupate în mod convencional pe lîngà forma de bazà care 
se redà eu un cerc plin, iar variantele derivate se redau eu aceeasi culoare, dar cu o figurà 
în mijlocul cercului. Gruparea aceasta în cuiburi a materialului lexical dà posibilitatea de 
a se prezenta clar legàturile lexicale dintre diferite graiuri.

Experien^a ne-a aràtat cà este posibil sà se cartografieze fenomene lingvistice si nu 
numai cuvinte izolate; de aceea, consideràm cà experienÇa noastrà îsi va gàsi locul cuvenit 
în geografia lingvisticà a limbilor slave.

Din punct de vedere tehnic, liàr^ile Atlasului se bazeazà pe cîteva reguli de bazà.
De pildà, semnul de bazà pe hàr$i este cerculetul colorât. Jumàtatea de cerc colorât 

redà dubletele. Cu un singur cerculet pot fi reprezentate pînà la trei variante. Existà preo- 
cuparea cà fenomenele din aceeasi regiune sà se redea cu aceeaçi culoare §i, în màsura
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posibilità^ilor, unul si acelaçi fenomen ìnregistrat pe hàrji diierite sa fie reprezentat cu aceeasi 
culoare. în felul acesta, hàrtile devin dare çi legate ìntre eie.

Hàr^ile sìnt insolite de un comentariu care înfàtiçeazà ìntreaga varietate a materia- 
lului lingvistic nereprezentat pe hartà. In comentariu se dà o caracterizare a materialului 
pe baza càruia s-au alcàtuit hàrjile, se prezintà fenomenele notate numai la unele persoane 
anchetate, precum çi variantele care nu sìnt ìnregistrate pe hàr^i, se dau date despre dublete 
cu privire la cronologia lor, frecvenja etc. In comentariile la hàr^ile lexicale se dau cuvintele 
aça cum au fost notate pe teren, deçi pe hàr^i eie pot apàrea ìntr-o forma mai mult sau mai 
pu^in unifìcatà.

Volumul I are un sistem de indici, dintre care o valoare deosebità o are cel care prezintà 
cuvintele, fenomenele fonetice çi morfemele cartografìate.

Primul volum din Atlasul dialectal bulgar este programat sà aparà de sub tipar ìn 
viitorul apropiat.

ìntre anii 1960 —1962 a fost adunat ìn ìntregime materialul pentru volumul al II-lea 
al Atlasului, care cuprinde teritoriul din nord-estul Bulgariei. ìn el sìnt incluse 256 de 
località^ cu populajie autohtonâ. Pînà la sfîrçitul anului 1964 volumul va fi pregàtit pentru 
tipar. Fàrà indoialà, al doilea volum va prezenta un interes deosebit çi pentru lingviçtii romìni..

Pentru volumul al III-lea a fost strìns material din peste 120 de località|i din partea 
de sud-vest a Bulgariei, urmìnd sà se strìngà in continuare çi din alte puncte.

★
Paralel cu munca la atlasul mare al dialectelor limbii bulgare, care este concentrata la 

seccia de dialectologie a Institutului de limba bulgarà, sub conducerea prof. Stoiko Stoikov 
se lucreazà la Facultatea de filologie din Sofia si un alt atlas al graiurilor bulgare (M icul 
atlas dialectal)t diferit ca structurà de primul. Materialul pentru acest atlas s-a adunat ìn 
decurs de 15 ani dupà metodele de anchetà special alcàtuite de prof. Stoiko Stoikov, 
ìncà in anul 1947 (Este vorba de «Micul chestionar pentru studiul graiurilor bulgare locale»). 
Acest chestionar concine 261 ìntrebàri, din care 176 se referà la pronunjarea unor cuvinte 
izolate, la particularità^ile fonetice, morfologice si de formare a cuvintelor; 61 ìntrebàri au 
caracter lexical, fiind legate de ocupajiile agricole, de mijloacele de transport; 13 ìntrebàri au 
in vedere articularea substantivelor masculine la singular, formarea timpurilor, terminabile la 
pers. I singular çi pers. I plural ale prezentului, terminatine la pers. I singular ale aoristului 
si imperfectului la verbele de conjugare I çi a Il-a, formarea pluralului la diferite categoria 
ale substantivului etc.

Aceste chestionare au fost completate la seminariile cu studenti Facultà^ii de filologie, 
seccia limba si literatura bulgarà. Materialul a fost cules din aproximativ 600 sate si este in 
prezent cartografiat.

Chestionarele au fost completate çi in satele cu populace neunitarà, vorbind graiuri 
amestecate.

Probabil, acest fapt se va reflecta ìntr-o oarecare màsurà asupra exactità^ii izogloselor 
unor fenomene. O asemenea metodà de culegere a materialelor nu dà posibilitatea sà se 
efectueze un control, deoarece se culeg cuvinte izolate de la una çi aceeasi persoanà, in felul 
acesta neob^inìndu-se o reprezentare deplinà çi realà a repartizàrii teritoriale a fenomenelor 
fonetice sau morfologice.

Este necesar sà se arate totuçi cà, in linii generale, izoglosele coincid cu fenomenele 
prezentate in atlasul mare.

Datele oferite de Alicul atlas dialectal au calitatea de a oglindi mai exact, mai deplin, 
stadiul actual al dialectelor bulgare, deoarece rejeaua in acest atlas nu este stabilità dupà 
principati vechimii satelor sau dupà principiul unitàri si purità^» lor din punct de vedere 
lingvistic.

Aceste fapte au o mare importanti teoreticà, deoarece a rat à pînà la ce grad a mers 
procesul de nivelare a dialectelor bulgare, ìn ce màsurà se pàstreazà diferentierile dialec­
tale çi care sìnt principalele tendinee de dezvoltare a graiurilor bulgare.

494


